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 khazaeefar@yahoo.com شناسي دانشگاه فردوسي مشهد ار زباندانشي*-1

 elnaz.pakar@yahoo.com  ارشد مطالعات ترجمه دانشگاه فردوسي مشهد كارشناس -2

 

  هاي آموزش ترجمه در كلاس اظهار نظرمعرفي الگويي جهت ارزيابي كيفيت ترجمه و توصيف دو شيوة 
  

  *1فريد علي خزاعي
 2الناز پاكار

  چكيده 
كيفيت اظهار نظر يا واكنش استاد نسبت به ترجمه  ر آموزش ترجمه اهميت بسزايي دارديكي از نكاتي كه د

اظهار نظر ساده و يعني هاي آموزش ترجمه  در كلاس اظهار نظريوه عمده در اين مقاله برآنيم كه دو ش. دانشجوست
هاي  اي كه در ترجمه دانشجويان در كلاس اساس خطاهاي عمده اظهار نظر تفصيلي را توضيح دهيم و سپس بر

ا اين خطاها استاد ترجمه ببه اعتقاد ما اگر . كنيميم، الگويي براي ارزيابي كيفيت ترجمه ارائه ا هترجمه مشاهده كرد
مي و آشنايي كبه منظور . دانشجويان آموزش دهدهتر به اظهار نظرهاي تفصيلي، ترجمه را ببا تواند  آشنا باشد، مي

افتد،  اتفاق ميهاي ترجمه  خطاهايي كه در كلاسنوع اظهار نظرهاي ارائه شده از سوي استادان ترجمه و با كيفي 
و   هاي مترجمي گرايش(دانشجوي مقطع كارشناسي رشته زبان انگليسي  300ها از  داده. تحقيق ميداني انجام داديم

اظهار نظر همچنين . اند آوري شده و خيام جمع )ع( هاي فردوسي، امام رضا جمه در دانشگاهكلاس تر 10از  )ادبيات
. اند ل شدهصورت جدولي ارائه و تحليه نتايج حاصل ب. ه استثبت شدآوري و  نيز جمع) استاد 7(ترجمه استادان 

  . اند ذكر شده و مورد تحليل قرار گرفتهي ارائه شده در كلاس ترجمه نيز هايي از اظهار نظرها نمونهعلاوه بر اين، 
  تفصيلي، ارزيابي كيفيت ترجمه، آموزش ترجمه اظهار نظرساده،  اظهار نظر: يكليدي ها واژه
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  مقدمه .1
زگي در مباحث مربوط به مطالعات ترجمه بسيار مورد توجه تاه آموزش ترجمه هرچند امر نوظهوري نيست اما ب

  يا واكنش يكي از نكاتي كه در آموزش ترجمه اهميت بسزايي دارد اظهار نظر. محققان اين رشته واقع شده است
(feedback) آگاهي  تواند با استاد ترجمه مياين است كه  اين مقاله فرض بر رد. استاد نسبت به ترجمه دانشجوست

ترجمه را به  راجع به ترجمه نادرست دانشجويان اظهار نظر تفصيليارائه ترجمه و دانشجويان خطاهاي نوع از 
ارزيابي كيفيت مسايل مرتبط با اين امر آن است كه استاد ترجمه با  لازمة. ها آموزش دهد ي درست به آنا شيوه

از سوي  در آموزش زبان دوم ها آن و تأثيرموضوع انواع اظهار نظرها . آشنا باشدترجمه خطاهاي نوع ترجمه و 
رسد كه در حوزه مطالعات ترجمه به اين موضوع توجه  رار گرفته است ولي به نظر ميتحقيق قمحققان بارها مورد 

  . رسيد به نظر ميانجام تحقيقي در اين زمينه ضروري لذا . لازم مبذول نشده است
 اظهار نظرنظر ساده و  كه عبارت است از اظهاري معلمان ترجمه را ترين اظهار نظرها نوع از مهم دودر اين مقاله 

 دهكننده در  اي كه در ترجمه دانشجويان شركت سپس بر اساس خطاهاي عمدهمورد بحث قرار داده و تفصيلي 
ار چند نمونه از اظه در پايان. ايم رجمه پيشنهاد كردهروشي براي ارزيابي كيفيت ت ايم مشاهده نمودهترجمه  كلاس

آيد كه  از تحقيق حاضر چنين برمي. ايم آوردهرا ترجمه دانشجويان در مورد نظرهاي تفصيلي برخي از استادان ترجمه 
روند ترجمه به كمك مؤثري ها  آناظهار نظرهاي تفصيلي و خطاهاي دانشجويان نوع آشنايي استادان ترجمه با 

  . خواهد كرد
  

  پيشينة بحث. 2
  ر آموزشانواع اظهار نظرها د. 2-1
بر درك  اظهار نظراين : شود مياطلاق اظهار نظر به پاسخ كلامي و يا غيركلامي استاد به دانشجو  آموزش زبان ر امرد

متعددي هاي  يهنظر، اظهار نظرمفهوم  بارةدر). 258: 1383سلينگر، (گذارد  تأثير ميوضوع مورد بحث دانشجو از م
؛ توماس )1999(؛ باتلر و واين )1997(ليستر و رانتا : ته كلي تقسيم كردتوان به چند دس ها را مي آن ارائه شده كه

  ). 1983( و سلينگر) 1991(
 ؛)(explicit correction تصحيح صريح: نظر عبارتند از انواع اظهار) 1997(اساس مطالعات انجام شده توسط ليستر و رانتا  بر

؛ )metalinguistic feedback( نظر فرا زباني ؛ اظهار)clarification request(؛ درخواست توضيح )recast(بازگويي
  ).repetition(؛ تكرار )elicitation(پرسش و پاسخ 
نظر تفصيلي  و اظهار)  (simple feedbackنظر ساده اظهاررا به دو نوع كلي نظر  اظهارانواع ) 1999(باتلر و واين 

 (elaborative feedback) اند خلاصه كرده .  
 )(attributional feedbackنظر اسنادي  نيز منجر به شناخت نوعي اظهار نظر تحت عنوان اظهار) 1991(س توماتحقيق 

نظر مثبت  اظهار) 1983(سلينگر . »توانايي« يا» تلاش«: شود ناد ميتبه دو چيز اسدر آن ي كه اظهار نظراست،  گرديده
)positive feedback (زبانيارفي كرده است كه از دو مؤلفه فررا مع )paralinguistic ( زبانيو )linguistic ( تشكيل
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نظر  هاي انجام گرفته، هر يك از زاويه خاصي به پديدة اظهار بندي گردد دسته همان گونه كه مشاهده مي. شود مي
  .تواند راهگشا باشد توجه كرده است كه در نوع خود مي

هاي  هايي كه استادان در كلاساظهار نظرورد نوع در مبايد اذعان كرد كه متأسفانه در حوزه مطالعات ترجمه 
در ) 1389(هاشمي و پاكار . هاي اندكي صورت گرفته است تا به حال پژوهشكنند  ترجمه به فراگيران عرضه مي

 سهاي تحت عنوان واكاوي اظهار نظرها و اظهار نظرهاي اساتيد ترجمه بر ترجمه دانشجويان در چارچوب  مقاله
كلاس ترجمه مشاهده كرده  دههايي را كه در اظهار نظرنوع از مهمترين  چهاررنتيك و اسناد، نظريه آشوب، سايب
 اظهار نظراسنادي و  اظهار نظرتفصيلي،  اظهار نظراظهار نظر ساده، : عبارتند ازچهار نوع اين . ندا هبودند، معرفي كرد

كند و عموماً پاسخ  خ فراگيران اظهار نظر مينادرستي پاس ياساده استاد فقط درباره درستي  اظهار نظردر  .مثبت
؛ )گويند نيز مي» كننده تصحيح«به آن اظهار نظر (كه فراگير آن را به ذهن بسپارد  دهد به اميد اين صحيح را ارائه مي
شود تا آنان خود به پاسخ صحيح دست  راهنمايي از سوي استاد به فراگيران ارائه ميبه صورت اظهار نظر تفصيلي 

تفسيري نيز  اظهار نظربه آن (د و ممكن است سرانجام خود استاد نيز پاسخ صحيح پيشنهادي خود را ارائه دهد يابن
» توانايي«يا » تلاش«مؤلفة  دوي است كه به يكي از اظهار نظراسنادي،  اظهار نظر؛ )1999و واين، باتلر) (گويند مي
ميزان توانايي فرد در انجام كند و مورد دوم به  اشاره ميير ميزان تلاش و پشتكار فراگاول به مورد . كند ناد ميتاس

  . كاري
  

  الگوهاي ارزيابي كيفيت ترجمه . 2-2
گرفته است و براي اين منظور الگوهاي مختلفي  كيفيت ترجمه چه در گذشته چه امروز همواره مورد ارزيابي قرار 

توان به دو دسته تقسيم  سنجش كيفيت ترجمه را مي به طوركلي الگوهاي ارائه شده در مورد. نيز پيشنهاد شده است
در  .)2010 قنسولي،) (qualitative models(الگوهاي كيفي  )ب) quantitative models(الگوهاي كمي  )الف :كرد

  .اين بخش به اختصار به اين الگوها خواهيم پرداخت
يشتر در اين الگوها را كه ب. شود ده ميهاي كمي سنجي كيفيت ترجمه در اين الگوها با روش: الگوهاي كمي. الف
 ؛ (error annotation models)الگوهاي مبتني بر تفسير خطا: كردبه دو دسته كلي تقسيم توان  مي هاي آموزشي كاربرد دارند محيط

  ):positive evaluation models(الگوهاي سنجش مثبت 
آموزش ترجمه استفاده هاي  كلاسگويي است كه در الترين  تداولالگو م اين :الگوهاي مبتني بر تفسير خطا .1
به گفته . دهند نمره مي بر اساس تعداد خطاهاي دانشجو، كيفيت ترجمه او سنجيده شده و به اودر اين الگو . شود مي

بر اساس مطابقت متن ترجمه با متن مبدأ است كه بيشتر به ساختارهاي ادن د در اين الگوها نمره) 1995(دارويش 
اين الگوها معتقدند كه سنجش دقيق خطاها موجب طرفداران . ن؛ مثلاً به سطح كلمه و جمله توجه داردخرد مت

اي است كه خطاهاي  به نظر اين گروه ترجمه خوب ترجمه. شود كه ترجمه خوب و بد از هم تفكيك داده شود مي
براي هاي تحقيقاتي بسياري  نون تلاشاين است كه تاكنكته قابل ذكر ). 2005شيافينو و زيرو، (كمتري داشته باشد 

توان از گواداك  ه عنوان مثال، ميب. صورت گرفته استها  بندي خطاهاي ترجمه و تعيين عوامل درگير در آن تقسيم
كه ) 1992(مورد تقسيم نموده و از پيم  675كه براساس معيارهاي نسبتاً كاملي، خطاهاي ترجمه را به ) 1981(
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: بندي پيم دو نوع خطا قابل شناسايي است براساس تقسيم. گروه تقسيم كرده است نام برد 2خطاهاي ترجمه را به 
در خطاهاي ). non-binary error) (تفسير پذير(خطاهاي غير دوگانه  و )(binary errors) دوگانه(خطاهاي آشكار 

پاسخ نادرست را انتخاب  پاسخ درست و پاسخ نادرست و دانشجو: نوع اول ما فقط با دوگونه پاسخ مواجه هستيم
قدر آشكار است كه نياز به تفسير ندارد  اين خطاها كه ممكن است در سطح واژه و يا دستور اتفاق بيافتد، آن. كند مي

خطاهاي تفسير پذير به دو صورت  ،خطاهاي نوع اولبرعكس . ها را متذكر شود تواند غلط بودن آن و استاد فقط مي
دهد و گاه ترجمه درست است اما ترجمه  ادرست است و استاد اين نادرستي را توضيح ميگاه ترجمه ن: يابد نمود مي
  .تر و بهتري هم وجود دارد هاي درست يا ترجمه

دهي   خطاهاي ترجمه نيست، بلكه سنجش كيفيت و نمرهيافتن ها به دنبال  اين الگو: الگوهاي سنجش مثبت .2
بايد «بستين تأكيد دارد كه ). 2000بستين،(اند  كار برده شدهه ترجمه ب كارهاي مثبتي است كه در ترجمه بر اساس راه

 »ها را تنبيه كرد كه به خاطر خطاهايشان آن به دانشجويان آموخت كه چگونه كاري را درست انجام دهند، نه اين
)2000: 236 .(  

، الگوهاي )2001( »جمهارزيابي كيفيت تر« جوليان هاوس در مقاله معروف خود با عنوان :الگوهاي كيفي. ب
 ، پاسخ محورmentalistic approaches)(ذهن گرايانه : كيفي را بر اساس سه تعريف متفاوت از معني به سه دسته

(response-based approaches) گفتمان مبنا / و الگوهاي متن)text/ discourse-based approaches (كند  سيم ميتق
دهد كه  ارائه مي را خود )Housian functional-pragmatic model( تيكاربرد شناخ -گرا و سپس الگوي نقش
  : خلاصه آن چنين است

ني بر درك و تفسير است، اعتقاد بر اين است كه معنا در تدر اين رويكردها كه مب: گرايانه رويكردهاي ذهن .1
الگو اعتقاد دارند كه كيفيت  طرفداران اين. ذهن كاربران زبان وجود دارد و از فردي به فرد ديگر متفاوت است

سنجند  استحساني ميترجمه به مترجم و دانش و توانش هنري او بستگي دارد و معمولاً كيفيت ترجمه را به صورتي 
گاه ترجمه به زيبايي  به طور كلي اعتقاد دارند كه هيچكنند و  توصيف ميبا كلمات مبهمي چون خوب و بد آن را و 

  ).2001هاوس، (رود  مي  اصلي در ترجمه از بينتن متن اصلي نيست و زيبايي م
كند و تأثيري  ها كيفيت ترجمه بر اساس ارتباطي كه با خواننده ايجاد مي در اين الگو :رويكردهاي پاسخ محور. 2

دريگز، ور(شود و هدف اصلي، انتخاب معادل پويا براي كلمات متن مبدأ است  گذارد ارزيابي مي كه بر روي او مي
كه اين الگو را پيشنهاد كرده است، واكنش خواننده نسبت به متن ترجمه شده معياري ) 1964(به اعتقاد نايدا  ).1996

هاي مشابه در خواننده متن مبدأ و  اي خوب است كه واكنش دهد و ترجمه براي ارزيابي كيفيت ترجمه به دست مي
در . چه اهميت دارد منظور ترجمه است ند كه آننيز معتقد) اسكوپوس(پيروان الگوي هدف مدار  .مقصد ايجاد كند

مطرح كرد كيفيت ترجمه بر اساس كاركردي كه قرار است متن ترجمه شده در  1978اين الگو كه ورمير در سال 
  . كند اين كاركرد را مترجم يا كسي كه ترجمه را سفارش داده تعيين مي. شود فرهنگ مقصد داشته باشد سنجيده مي

اين الگوها در بردارنده رويكردهاي مختلف از جمله رويكرد مبتني بر ادبيات : گفتمان مبنا /الگوهاي متن. 3
و رويكرد پسامدرن و ) يعني سنجش ترجمه براساس شكل و كاركرد آن در نظام فرهنگ و ادبيات مقصد(
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و ) اند يافته سياسي كه در متن ترجمه نمود -هدف يافتن عناصر اجتماعيبا يعني سنجش ترجمه (ساختارشكنانه 
شناختي، ميزان انتقال عناصر زباني از متن مبدأ به متن مقصد در  در رويكرد زبان. شناختي است رويكردهاي زبان

، )1965(هاي پيشنهادي كتفورد  الگو. شوند سطح واژگاني، نحوي، معنايي، زيباشناختي و كاربردشناختي مقايسه مي
اين نظريه پردازان اعتقاد دارند . گيرند قرار مي  در اين دسته) 1979(و كولر) 1974(، ويلس )1978؛1971(رايس

  .ارزيابي ترجمه بايد در سطوح مختلف زباني انجام شود
كاربرد شناختي براي ارزيابي -گرا هاوس خود الگويي نقش: كاربرد شناختي جوليان هاوس -گرا الگوي نقش. 4

گراي هاليدي و نظريات مكتب پراگ و  كه بر اساس نظريه نقشدر اين الگو ). 1997(كند  كيفيت ترجمه پيشنهاد مي
، كاربرد شناسي و تحليل كلام بنا شده است، متن ترجمه با متن اصلي )speech act(مفاهيمي همچون كنش گفتاري 

سياق سخن خود شامل عناصر سه گانه . شود و گونه سنجيده مي) register(متن، سياق سخن / در سه سطح زبان
اساس اين نظريه . است) tenor(، و رابطه اجتماعي ميان گوينده و شنونده )mode(، نوع زبان )field(خن موضوع س

دهد كه در آن معادل فقط در سطح واژگان و نحو يا در سطح عناصر  تشكيل مي )equivalence(را مفهوم معادل 
  . شود بلكه مبتني بر مفهوم معني نيز هست صوري مطرح نمي
 »اراهكارها، پارامترها و رونده: ارزيابي كيفيت ترجمه « اي تحت عنوان نيز در مقاله) 2000( جمال الكنايي

سطح ارزيابي كرد كه  هفتوي اعتقاد دارد كه ترجمه را بايد در . الگويي براي ارزيابي ترجمه معرفي كرده است
هاي واژگاني  ويژگي. 6تعادل پويا . 5ي انسجام زبان. 4انسجام كلامي . 3خواني صوري  هم. 2نوع متن. 1: عبارتند از

   .نحوي/ مطابقت دستوري. 7
  

 ها روش گردآوري داده. 3

هاي  در كلاسي دانشجويان خطاهاانواع سوي استادان و مطالعه ارائه شده از براي بررسي كم و كيف اظهار نظر 
 سيصداستاد ترجمه،  هفتتند از عبارشركت كردند افرادي كه در اين تحقيق . ترجمه، تحقيق ميداني انجام داديم

 هاي فردوسي، امام رضا دانشگاهاز ) و ادبيات  هاي مترجمي گرايش(دانشجوي مقطع كارشناسي رشتة زبان انگليسي 
آوري گرديد و اظهار نظرهاي استادان و خطاهاي ترجمه  كلاس آموزش ترجمه جمع دهها از  داده. و خيام )ع(

هاي پژوهش  كه استادان در شيوه آموزش خود تغييري ندهند و داده خاطر  اين به. دانشجويان مشاهده و ثبت گرديد
ها  هاي آن كه كلاس استادي  هفتاز . ها توضيح داده نشد اعتبار داشته باشد، موضوع پژوهش براي هيچ يك از آن

و تا هفت سال تن سابقه كاري بين د چهاربيش از بيست سال، و كاري تن سابقه  سهمورد بازديد قرار گرفت، 
  .تن داراي مدرك كارشناسي ارشد مترجمي بودند 2اين اساتيد فقط از . داشتند
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  بحث -4
  هاي ترجمه جهت ارزيابي كيفيت ترجمه در كلاس ييمعرفي الگو. 4-1

ا د اظهار نظر صحيحي نسبت به ترجمه دانشجويان ارائه بدهند، بايد در وهله اول بناستادان ترجمه براي اين كه بتوان
مسايل مرتبط با ارزيابي كيفيت ترجمه آشنا شوند و بدانند كه خطاهاي ترجمه از چه سنخي هستند و در چه سطوح 

تمايز  »اشتباه« و »خطا«نكتة شايان توجه در اين رابطه اين است كه محققان آموزش زبان بين . دنده زباني رخ مي
احتياطي و يا اشتباهات تلفظي چون لكنت زبان است  جهي، بيتو اشتباه ناشي از عوامل مختلفي چون بي. اند قايل شده

اُفتد زيرا  بدين معنا كه چندين بار اتفاق مي. كه خود فرد قادر است آن را تصحيح كند، اما خطا روشمند است
) 1992(پيم ). 1994بران،(دانشجو به آن واقف نيست و لذا قادر نخواهد بود كه آن را تشخيص دهد و تصحيح كند 

از . شود خطاها كار دشواري است زيرا خطاها از عوامل مختلف ناشي مي بندي تقد است كه در ترجمه، تقسيممع
همچنين ممكن . جمله اين عوامل درك نادرست متن، خوانش نادرست يا متفاوت آن و يا حتي كمبود وقت است

  . است خطاها در سه سطح مختلف زباني، كاربرد شناختي و فرهنگي رخ دهد
هدف . هاي ترجمه باشد جا قصد داريم الگويي براي ارزيابي كيفيت ترجمه ارائه دهيم كه مناسب كلاس اين در

استادان ترجمه به اعتقاد ما . دترجمه را توصيف كندانشجويان خطاهاي عمده ما اين است كه اين الگو بتواند 
تصحيح خطاهاي  هاي تفصيلي كه دراظهار نظر بشناسند و دررده انواع خطاها را توانند از اين الگو استفاده ك مي

اين الگوي توصيفي . ها آموزش دهند تر به آن كنند، ترجمه را بهتر و علمي ميارائه خود دانشجويان ترجمه به 
از نظر ما، . ريزي شده است اند پايه مرتكب شده  كلاس در ترجمه 10اي كه دانشجويان اين  براساس خطاهاي عمده

خرُد، به سطح كلان نيز توجه دارد ي علاوه بر خطاهااين الگو لگو با الگوهاي ديگر در اين است كه وجه تمايز اين ا
  .دهد به دست ميتر و قابل قبولي را براي ارزيابي كيفيت ترجمه  و با در نظر گرفتن خطاهاي عمده، معيار عيني

شناختي متن  بعد زبانناظر بر خرد سطح : شود ميين الگو خطاهاي ترجمه به دو سطح خرد و كلان تقسيم ادر 
خطاهاي واژگاني، خطاهاي نحوي، خطاهاي معنايي و : دسته تقسيم كرد 4توان به  است كه در آن خطاها را مي

  : در ذيل هر يك را به طور اجمال بررسي خواهيم كرد. خطاهاي كاربرد شناختي
  

  خطاهاي واژگاني. 4-1-1
معنايي درست اما حيث حيث معني نادرست است؛ يا معادل انتخاب شده از  در اين نوع خطا معادل انتخاب شده از

از حيث كاربردي نامناسب است؛ يا معادل انتخاب شده معني اوليه كلمه متن مبدأ است نه يكي از معاني ثانويه كلمه؛ 
لمه انتخاب شده مطابق كار رفته در زبان فارسي همايي ندارد؛ يا كه يا كلمه انتخاب شده با كلمه ديگري كه با آن ب

كار نرفته است؛ يا كلمه انتخاب شده نسبت به اصل كلمه در متن مبدأ از شمول خاص ه قواعد واژگاني زبان فارسي ب
يا عام برخوردار است؛ يا كلمه انتخاب شده نسبت به اصل كلمه در متن مبدأ تأثير احساسي متفاوتي به خواننده 

  . كند منتقل مي
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  ويخطاهاي نح. 4-1-2
دليل به ترجمه  دليل عيناً به ترجمه منتقل شده است؛ ساختار جمله اصلي بي در اين نوع خطا ساختار جمله اصلي بي

 ؛منتقل نشده است؛ ترتيب كلمات در ترجمه شبيه ترتيب كلمات در متن اصلي و مغاير با شيوه مأنوس فارسي است
  . ترجمه شده استنقش كلمه اشتباه  ؛ساختار زماني جمله رعايت نشده است

  
  خطاهاي معنايي. 4-1-3

كار ه هاي معنايي كلمه نظير يا معادل آن در زبان اصلي ب مترجم كلمه زبان مادري خود را با ويژگي در اين نوع خطا
چه نظير يكديگرند و در فرهنگ لغت دو زبانه هم به  برد، غافل از اينكه دو كلمه در دو زبان مبدأ و مقصد اگر مي

توقع داشتن فعل براي مثال دو . ندنيستهاي معنايي كاملا شبيه به هم  اند اما از حيث ويژگي ادل يكديگر آمدهعنوان مع
  .بردكار ه ب  معادل همآن دو را جا   همهتوان  نمي ي دارند اماهاي معنايي مشترك يژگياگرچه و  expectو 
  
  خطاهاي كاربردشناختي. 4-1-4

شناسي است كه با مواردي خاص از معني  اي از معني شناسي و به تعبيري ديگر شاخه اي از زبان كاربردشناختي شاخه
افتد  خطاي كاربردشناختي وقتي اتفاق مي. سر و كار دارد -آن جا كه مقصود گوينده به طور مستقيم بيان نشده است-

البته . به لفظ ترجمه كندكه مترجم متوجه غيرمستقيم بودن مقصود گوينده نشود و آن را به صورت مستقيم يا لفظ 
رساند چون در زبان مقصد هم آن شيوه  مقصود او را ميگاه نويسنده    مورد نظر  ترجمه مستقيم و لفظ به لفظ

غيرمستقيم براي اداي مقصود متداول است اما گاه چنين نيست و مترجم مجبور است منظور را ترجمه كند نه لفظ 
  .نويسنده را

كنند ولي در عمل به  گيرند و اهميت بيشتري پيدا مي ترجمه در سطح كلان جاي ميدسته ديگري از خطاهاي 
  : اين خطاها عبارتند از. شود ها كمتر توجه مي آن

  
  خطاي سبكي. 4-1-5
اين نوع خطا از عدم مطابقت نوع متن اصلي با نوع متن ترجمه و يا عدم مطابقت سبك متن اصلي با سبك متن  

/ يعني رسمي(ه عبارت ديگر مقصود از خطاي سبكي اين است كه سبك متن ترجمه شده ب. گردد ترجمه ناشي مي
معادل سبك متن اصلي نيست ) غير محاورانه؛ و غيره/ جدي؛ محاوره/ طبعانه غير ادبي؛ شوخ/ غير رسمي؛ ادبي

  ).1388خزاعي فريد، (
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   خطا در انسجام كلامي و انسجام زباني .4-1-6
وابستگي بيش از حد مترجم دليل  معمولاً بهنوع خطا اين . مه شده روان و منسجم نيستمتن ترج ن نوع خطادر اي

  . گيرد صورت ميبه متن اصلي و تسلط نداشتن وي به متن مقصد 
  
  ي معلمان ترجمه هااظهار نظر. 4-2

به ترجمة  كه استادان ترجمه نسبت هايي رااظهار نظر، كلاس آموزش عملي ترجمه 10براساس مشاهدات ميداني در 
هر يك از اين تقريبي ميزان . به دو دسته اظهار نظر ساده و تفصيلي تقسيم كردتوان  طوركلي مي بهكنند  دانشجويان مي

   :آورده شده استزير در جدول هاي تحقيق  در دادهاظهار نظرها نوع 
  

 رديف انواع اظهار نظرها ميزان اظهار نظرها

 1 هاي سادهاظهار نظر 75%

 2 ر نظرهاي تفصيلياظها 25%

  كلاس آموزش ترجمه 10ها در اظهار نظرميزان ) 1جدول 
  

انشجويان از نوع ساده هاي استادان نسبت به ترجمه د اظهار نظرهمان طوركه در جدول آورده شده است غالب 
، »پسندم ات را مي ترجمه«، »آفرين«، »خوب است«: ارائه شده است عباراتاين ها به شكل اظهار نظر. بوده است

، »اي درست ترجمه نكرده«، »بيشتر روي ترجمه اين جمله كار كن«، »اي جالب نوشته«، »پسندم ات را نمي ترجمه«
گاه واكنش استادان به تكان ... . و »خيلي آزاد ترجمه كردي«، »اللفظي ترجمه كردي تحت«، »ات فارسي نيست جمله«

  . باشد ميتأييد يا مخالفت وي  دهندة نشانشد كه  دادن سر محدود مي
ها را متذكر شود و  تواند اظهار نظر ساده كند و نادرستي آن استاد فقط مي) 1992پيم،(در مورد خطاهاي دوگانه 

لذا ، هاي واژگان، نحو و معني است منشأ اين خطاها نقض قواعد زبان در حوزه. سپس پاسخ صحيح را ذكر كند
آيد كه استاد بايد خطايي  مشكل زماني پيش مي. ا بحث كرد زيرا كاملاً بديهي هستنده توان در مورد نادرستي آن نمي

را توضيح بدهد ولي احتمالاً به دلايلي چون نداشتن دانش كافي در مورد زبان مادري يا خطاهاي ترجمه، فقدان 
مثال، در يكي از  براي. دهد حوصلگي و يا كمبود وقت اين كار را انجام نمي دانش نظري درباره ترجمه، بي

ترجمه  »حاكم« را »ruler« ات خوب است، فقط ترجمه«: گفت استادي به دانشجوييبازديد كرديم، هايي كه  كلاس
   . بگذاردحاكم به جاي پادشاه استاد توضيح نداد كه چرا دانشجو بايد . »پادشاه« كن نه

استاد بايد توضيح بدهد ولي در اين نكرده، ته شد، در مواردي كه خطاي دانشجو قواعد زبان را نقض كه گف چنان
كند  گذارد يا آن را رد مي ها در موارد بسياري ديده شد كه استاد بدون ارائه دليل، بر ترجمه دانشجو صحه مي كلاس

 امريهاي آموزش ترجمه  گرايي در كلاس كه تجويزاذعان كرد البته بايد . كند ميديكته و سپس ترجمة خود را 
اُفتد به اين معني كه استاد ترجمه خود را  ر است ولي اين تجويزگرايي گاه به شكل مذمومي اتفاق ميناپذي اجتناب

رسند كه  در نتيجه دانشجويان در پايان كلاس به متني مي. دهد داند و دليل برتري آن را توضيح نمي ترجمه برتر مي
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  . كنند ترجمه پيشرفت نميكار عملاً در  برند و در نتيجه درست ترجمه شده است اما به خطاهاي خود پي نمي
دهند،  ميهاي تفصيلي ارائه اظهار نظرهايي كه استادان  هاي ترجمه نشان داد كه در كلاس مشاهدات ما از كلاس

و از گيرند  ميو دانشجويان ترجمه كردن را بهتر ياد گيرد  صورت ميبيشتر  دانشجواستاد و بحث و تبادل نظر بين 
هاي  اما همان طور كه در جدول آورده شده است ميزان اين نوع اظهار نظر در كلاس. رندتري دارضايت بيش  كلاس

آموختگان رشتة  دانشگرفت،  صورت ميتبادل نظر بيشتر ها  در آنهايي كه  كلاساستادان . ترجمه بسيار كم است
رزيابي كيفيت ترجمه بيشتر آشنا بط با امسايل مرتها با  كه آنتوضيح داد شايد بتوان اين گونه . مطالعات ترجمه بودند
  .توانستند در مورد ترجمة دانشجويان اظهار نظر كنند بودند و بهتر هم مي

كلاس ترجمه چند نمونه را انتخاب كرديم تا نشان دهيم كه چگونه  10هاي تفصيلي استادان در اين  از اظهار نظر
و ارائه كنند ظهار نظرهاي مناسبي نسبت به ترجمه خوانده شده توانند ا استاداني كه با خطاهاي ترجمه آشنا هستند مي

  . از اين طريق ترجمه را به شكل بهتر و مؤثرتري آموزش دهند
  : كردند بحث ميزير دانشجويان و استاد در مورد ترجمه عنوان ي ترجمه ادبي، ها در يكي از كلاس). 1(

For preventing the children of poor people in Ireland, from being a burden on their parents or country 
and for making them beneficial to the public 

استاد توضيح داد كه در ترجمه يك متن، ابتدا . آغاز كرده بودند »براي«تمام دانشجويان ترجمه خود را با كلمه 
متن مورد بحث در قرن هيجدهم ميلادي اينكه به  با توجه ؛هايي دارد بايد بررسي كرد كه سبك آن متن چه ويژگي

شما نيز بايد سعي كنيد براي ترجمه، زباني كهنه، ولي البته قابل فهم براي خواننده امروزي پيدا ، نوشته شده است
در باب اينكه : رجمه نمودتوان براساس پيشنهاد استاد و كمك دانشجويان به صورت زير ت مثلاً اين عنوان را مي. ديكن

  . كودكان فقير ايرلندي سربار پدر و مادرشان نباشند و براي ملت مفيد باشند چه كنيم
جا استاد با اظهار نظري تفصيلي تلاش كرد تا به فراگيران آموزش دهد كه ترجمه فقط يافتن معناي لغات  در اين

در  « كه به كار بردن واژههمچنين وي به اين مطلب اشاره كرد . ها نيست از فرهنگ لغت و كنار هم نهادن معادل
فقط به دليل كهنه بودن آن نيست بلكه اساساً در متون فارسي قديم، آوردن عنوان به اين سياق امري متداول  »باب

و ترجمه  »دن كيشوت« در ترجمه. شده است استفاده مي بوده است و در عبارات آغازين همه جا از لفظ در باب
  . اند ين لفظ به درستي استفاده كردهدريابندري هم از ا، محمد قاضي و نجف »هاكلبري فين«

اي خوانده شد كه هيچ يك از دانشجويان متوجه نشد كه يكي از عباراتي كه در آن  در كلاسي ديگر جمله). 2(
  :اللفظي ترجمه شود كار رفته اصطلاح است و نبايد تحته بجمله 

None of the Police Commissioner’s men, even with the best will in the world, have any way of 
understanding the lives led by the people they swagger about  

  : هاي غلط در ذيل آمده است دو نمونه از ترجمه
  .در دنيا بيش از همه دلش بخواهدهيچ يك از افراد پليس، حتي اگر 

  .مام تلاش خود را بكندين دنيا تهيچ يك از مأموران پليس، حتي اگر در ا
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ثبت  هاي لغت در شمار اصطلاحات را فرهنگ »with the best will in the world «استاد توضيح داد كه عبارت  
رود  فاً از باب تأكيد به كار ميبه هيچ وجه لفظ به لفظ قابل فهم نيست و صر in the worldدر نتيجه عبارت  .اند كرده
  :آن را چنين توضيح داده استOxford Advanced  Learners Dictionary لغت  فرهنگكه  چنان

1. even if one makes the greatest effort;   
2. even though one would very much like to  

كنيم به  شويم و آن را تحت اللفظي ترجمه مي استاد همچنين توضيح داد كه عموماً وقتي متوجه اصطلاحي نمي
كند كه احتمال بدهيم ممكن است  در اين موارد عقل سليم به ما حكم مي. رسيم و غيرعادي ميتعبيري غيرمنتظره 

در وسط متن،  »با بهترين اراده در جهان« براي مثال در ترجمه همين جمله فوق عبارت. اصطلاحي در كار باشد
بايد توجه . ر گرفته باشدتوان پذيرفت كه نويسنده چنين عبارتي را به كا عبارت عجيب و نامفهومي است و نمي

  .گيرد داشت كه بر اساس الگوي ارائه شده در اين پژوهش اين خطا در سطح خرد قرار مي
  ... ها،  رغم نيت خيرخواهانه آن ليهيچ يك از مأموران پليس، ع :ترجمه پيشنهادي استاد 
  : كرده بودند در كلاس ترجمه متون اقتصادي، اكثر دانشجويان جمله زير را اشتباه ترجمه). 3(

It … is a boundary between the combinations of education and cars that can be produced and those 
that cannot, given the available technology and factors of production. 

  :هاي نادرست چند نمونه از ترجمه
  .تكنولوژي قابل دسترس و فاكتورهاي توليدات را بدهندتوانند  ها عواملي هستند كه نمي اين)... الف(
توانند  هايي كه نمي توانند توليد شوند و آن واسط ميان تلفيقات، تحصيل و ماشين است كه ميحد )... ب(
  .آوري قابل دسترس و عوامل توليد را ارائه دهند فن

   .ليد را دادها تكنولوژي موجود و عوامل تو توان به آن هايي كه نمي و آن)... ج(
ها درك نادرست متن يعني تحليل نادرست اجزاي جمله و  استاد توضيح داد كه علت نادرست بودن ترجمه

كه اين واژه از نظر  اند حال اين را فعل تلقي كرده » given«دانشجويان واژة . ها با يكديگر بوده است روابط آن
پس از اين توضيح دانشجويان . حرف اضافه نيز دارد هاي صفت، اسم و دستوري، علاوه بر نقش وجه وصفي، نقش

  :با كمك استاد به ترجمه جمله پرداختند
هايي كه در صورت برخورداري از عوامل توليد و تكنولوژي  هايي از آموزش و اتومبيل مرزي است بين تركيب... 

  .ها را تنها توليدكرد يا نكرد توان آن موجود مي
مه، استاد و دانشجويان در مورد ترجمه ذيل كه جمله آغازين متني بود بحث هاي ترج در يكي از كلاس). 4(
  :كردند مي

Many countries have a language policy designed to favour or discourage the use of a particular 
language or set of languages 

در بسياري از كشورها سياست زباني طراحي : ديكي از دانشجويان اين جمله را به اين صورت ترجمه كرده بو
  .اي از زبان ها استفاده كند يا با آن مخالفت كند شده است تا از زباني خاص و يا مجموعه

اي كه ترجمه  گاهي نقش جمله: گونه توضيح داد اظهار نظري تفصيلي، نادرستي اين جمله را اينارائه استاد با 
مشي  خط«خواني ندارد؛ مثلاً  نقش اين جمله كه اولين جمله مقاله تحت عنوان  ايد با نقش جمله متن اصلي هم كرده
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بوده است و از دائره المعارف ويكيپيديا استخراج شده، تعريف است ولي نقش جمله شما تعريف نيست و  »نيزبا
در متن آمده  كه تعريف آن پيشتر دانند خط مشي زباني چيست و اين ايد كه مردم مي شما فرض را بر اين گرفته

در ادامه بحث استاد متذكر . مشي زباني مطرح كنيد است و در اين جمله سعي داريد كه مطلبي ديگر در مورد خط
نيست و شما بايد خود را در فضاي  يدقيقتعبير  »مشي زباني با استفاده از زبان خاص مخالفت با خط«شد كه تعبير 

نوشتيد و در فرهنگ لغت  خواستيد اين متن را بنويسيد چگونه مي مي بافت فارسي قرار دهيد و ببينيد اگر خود شما
است  »مأيوس كردن« است و معناي اول آن كه »prevent«آورده شده است  »discourage«كه براي واژه  معناي دومي

ين رابطه تر فارسي در ا هاي مناسب رسد كه معادل نظر ميه در اين متن معادل مناسبي براي اين واژه نيست بلكه ب
توانيد اين جمله را از صورت اصلي خود  استاد همچنين اضافه كرد كه شما مي. است »منع و تشويق و يا ترويج«

يكي از دانشجويان با توجه به اظهار نظرهاي استاد در ترجمه خود . خارج ساخته، به شكل دو جمله بنويسيد
  :تغييراتي داد

  .هدف اين سياست زباني ترويج يا منع يك يا چند زبان است. دارنداكثر كشورها سياست زباني : ترجمه دانشجو
است  »بسياري« نيست بلكه »اكثر«  many معادل: استاد براي تصحيح ترجمه اين دانشجو اين گونه اظهار نظر كرد

كه از در پاسخ به ترجمه دانشجويي . شوند نادرست ترجمه ميقيود شود كه در متون ترجمه شده  و به كرات ديده مي
تشويق براي استفاده « گوييم نمي ما در فارسي معمولاً: استفاده كرده بود، استاد توضيح داد »منع و تشويق«دو فعل 

هاي منع و  اي كه بعد از واژه و در ضمن در زبان فارسي حروف اضافه »...تشويق به استفاده از« گوييم بلكه مي »...از
و اگر  »...تشويق به استفاده « و» ... منع از استفاده «گوييم  هستند و ميگيرد با يكديگر متفاوت  تشويق قرار مي

  : اي جز تغيير صورت نحوي جمله نداريم بخواهيم از اين دو فعل استفاده كنيم چاره
مشي زباني دارند كه هدف آن منع افراد از تكلم به يك يا چند  ها خط بسياري از كشور: ترجمه پيشنهادي استاد

  .ها به تكلم به يك يا چند زبان است كس تشويق آنزبان و برع
  :در همين كلاس جمله ديگري ترجمه شد). 5(

Although nations historically have used language policies most often to promote one official language 
at the expense of others, many countries now have policies designed to protect and promote regional 
and ethnic languages whose viability is threatened. 

ها  هاي زباني براي ترويج يك زبان و نهي ديگر زبان ها در طي تاريخ از سياست اگرچه ملت: ترجمه دانشجو
  .در خطر هستندهاي بومي و محلي است كه  ها در جهت ترويج زبان استفاده كرده اند، هم اكنون سياست

 بيانگر تضاد است ولي با توجه به اين »although« در اين جمله: اظهار نظر تفصيلي كه استاد ترجمه داد اين بود
است آغاز نكرد بلكه تضاد را » اگرچه«توان جمله را با معادل فارسي آن كه  كه جمله پس از اين كلمه بلند است، مي

تر مي شود، در نتيجه خوانش آن  تر و شفاف به اين ترتيب جمله كوتاه. ان دادبين دو جمله نش» اما«با آوردن كلمه 
ترجمه نكنيم، و در عوض » از نقطه نظر تاريخي«يا » در طي تاريخ«را  »historically« توانيم و ضمناً مي. تر است سهل

  :د كردهاي زير را پيشنها استاد ترجمه. است بياوريم» درگذشته «مقصود گوينده را كه همان 
هاي  در گذشته هدف خط مشي زباني بيشتر معطوف به ترويج زبان رسمي و نفي زبان: ترجمه پيشنهادي اول

  .ديگر بود ولي امروزه اين هدف حفظ و ترويج موجوديت زبان بومي در برابر تهديدهاي بيروني است
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به هاي ديگر  بان رسمي و نفي زبانها سياست زباني را بيشتر براي ترويج ز در گذشته ملت: ترجمه پيشنهادي دوم
بردند، اما امروزه سياست زباني به معناي حفظ و ترويج موجوديت زبان بومي در برابر تهديدهاي بيروني  مي كار

  .است
  : ها بحث برسر ترجمه جمله زير بود در يكي ديگر از كلاس). 6(

It became clear at once that help was needed, because the husband was not pleased. 
ناگهان معلوم شد كه نياز به كمك است، چراكه شوهر راضي و مسرور نشده : ترجمه يكي از دانشجويان اين بود

قسمت . ايد شما در اين جمله به اشتباه عبارت را به صورت لفظ به لفظ ترجمه كرده: استاد چنين توضيح داد .بود
و ترجمه اين عبارت به  »ي زود معلوم شد كه مشكلي به وجود آمده استخيل«اول اين جمله به اين معناست كه 

علاوه بر اين معادل راضي و . كند معناست و با خواننده ارتباط برقرار نمي با توجه به كل متن بي» نياز به كمك است«
  .ايد كلمه ترجمه كرده 2مناسب نيست، چراكه هم ثقيل است و هم به  »pleased «مسرور براي 

  .شوهر خوشحال نشده بود. آمده استپيش اما خيلي زود معلوم شد مشكلي : جمه پيشنهادي استادتر
  :ها بحث درباره ترجمه جمله زير بود در يكي از كلاس). 7(

If you nevertheless try, it will not be necessary to shoot you. 
چنين اظهار نظر تفصيلي استاد  .هم و تو را بكشملزومي ندارد كه به خودم زحمت بد: ترجمه يكي از دانشجويان

چه اهميت دارد اين  آن. اين متن وضوح كامل دارد و نيازي نيست كه مترجم اطلاعات اضافي به آن بيافزايد: بود
مترجم . است مترجم تا حد ممكن به متن وفادار بماند و ترجمه مثل اصل زباني ساده، روان و يكدست داشته باشد

جهت به خود آزادي بدهد و ترتيب و  كند دليلي ندارد بي استفاده از روش ارتباطي نيز ترجمه مي حتي اگر با
ساختمان تك تك جملات متن را در هم بريزد و در نتيجه ترجمه كه مورد بحث متفاوت از جمله اصلي است نه 

  .تر است تر و نه دقيق كوتاه
  .رورتي ندارد دست به اسلحه ببرمبا اين وصف اگر سعي كني ض: ترجمه پيشنهادي استاد

  :ها دانشجويي جمله زير را به صورت تحت اللفظي ترجمه كرده بود در يكي از كلاس). 8(
Between midnight and dawn, when sleep will come and old wounds begin to ache, I often have a 
nightmare vision of a future world… Old wounds begin to ache… 

  هاي قديمي شروع كردند به درد گرفتن زخم: ترجمه دانشجو

توجه به همايي كلمات يكي از اصول مهم روش ارتباطي است و شما در ترجمه خود : اظهار نظر تفصيلي استاد

  .ها را درست و سازگار با ساختار زبان فارسي انتخاب كنيد بايد دقت كنيد تا واژه

  ... كنند هاي كهنه دهان باز مي زخم. : ..ترجمه پيشنهادي استاد
  

  نتايج تحقيق. 5
شود تعريف  هاي آموزش ترجمه ديده مي در اين مقاله دو نوع اظهار نظر ساده و تفصيلي را كه بيشتر در كلاس

الگويي براي ارزيابي كيفيت  كرديمبازديد كلاسي كه  10سپس با توجه به خطاهاي عمده دانشجويان در . كرديم
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اي  توانند از اين الگو استفاده كنند تا خطاهاي ترجمه كه استادان ترجمه مي اين استاعتقاد ما بر . ائه داديمترجمه ار
در پايان نيز چند نمونه از . هاي تفصيلي كننداظهار نظرفراگيران را بشناسند و بتوانند نسبت به ترجمه دانشجويان 

هاي ترجمه نشان داد كه در مواردي كه  مشاهدات ما از كلاس .اظهار نظرهاي تفصيلي را براي توضيح بيشتر آورديم
بحث و تبادل نظر بين دانشجويان بسيار بيشتر است و دانشجويان از اين  كنند دان اظهار نظرهاي تفصيلي مياستا

   .ها رضايت بيشتري دارند كلاس
در اين . هم به دنبال دارد اييه هاي ترجمه محدوديت البته بايد اذعان كرد كه اظهار نظرهاي تفصيلي در كلاس

ها در هر ترم و تعداد زياد  آيا با توجه به تعداد جلسات محدود كلاس: گردد مطرح مي يمهم يسئوالرابطه 
هاي دانشجويان وجود دارد؟ آيا تمام  تك تك ترجمهدرمورد دانشجويان در هر كلاس، امكان اظهار نظر تفصيلي 

زند به ترجمه تسلط كافي دارند تا بتوانند خطاها را در ترجمه تشخيص دهند و پردا استادان كه به تدريس ترجمه مي
آن اين است كه  ترين هايي وجود دارد و مهم تفصيلي كنند؟ همچنين در الگويي كه ارائه شد محدوديت اظهار نظر

دي در آموزش ترجمه در پايان اميدواريم كه اين پژوهش مختصر افق جدي. اند تمام خطاها در اين الگو جاي نگرفته
  .براي ساير پژوهشگران و استادان ترجمه باز كند
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